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BEBRIERIL, RO SREFRRICIR &3, HEmee ), ik
ik, AR, BT HE FOLIREETARE, b
b D HEER M L T MK Al E2METH 5. Bar-
Hillel[ 1123 T2 B E O @ i E BRSO S 2 HIF T 2 L D
REEME] Z#TERULIER, DL bEBEHARTOLD
RWRT2 0 Db 5 FEM OWBERIC W TIE, REEZDE
RIIZYTHDL ENZD.

BB RBW T 2 FRIE, AR & MBI S 2 7 20
EPER e B I BRTHZ LB OND. AT
L LT, HMEIEREM 2 AW T A OFIRE OhE ) 2 H T
L, BWAENRZF TR EFEBL T 5, translator’s
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2L LT, manE TlEAe< &b mono-lingual 72 Ra—
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ITOMBEIROMRE L ZORREFML, EDX A T OF
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) L, NFHMEEIZEOBRIEZ 9 5. NI
1%, BLEU SO —fRANCHVWON D BEFEEE, AF
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RENT=EFEOIRIRORE S & 2 EHERHL 3 5 SR EAG 54
ENPIFHIFEIE ORIAER H D Z E RO N E o7z,
2. BAEF;

2.1 REOHE

B SRERES T A M b SRR SCFERL I D
WTOAFED R HFIRRZ, SRR L7z, RIREILIEGE
TRk IhTEY, 4 MOFRFELL-TINEETD
AARGEICR U7z, 2 FEOFNERFIE TR, Blo 2 ik
ZAREBEETICELTEZEE L CAFTRTFETHS.
WRREIL, EORMENR EOFRFIETRINTZ LD TH S
DEED SNPICHIBEA M. K%, RUBERFET
RINTE—DORBEE RN THREDH b, MANEML
7ehy (BAF, EER) #fEE LT, SFERFIELFN L
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EFENOHR IS (UUF, T A, FKB). FK A AT
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4. EEEE - BB AWHOL OO FE FRR LEBED
ANFHFIER (Set O)
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77 ANEREGL, EFEZBEERICIEORZ, HED
IRAE R ESETICAFTRIRE L, o0 AP ISR~
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LCTHRLELDTHD. SetS & SetO DFIFRF 1XF—T
HV, SetS ZFR L7 SetO ZFR L 7=.
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X, 1TAUANICHIBR L2, 1212, G, Y, S, 012k %R
DEIMTOEEND. HWEEIIL, T30 RED HAE
MRENTZHD)] THAHZ LEFRNEmM LTz, BEOHEA

c) BEMBIFIZ OV TIE, 201446 A 11 RHIZA YA M THIERE S T L.
d) https://translate.google.co.jp/?hl=ja

(©2014 Information Processing Society of Japan

Vol.2014-NL-219 No.4
2014/12/16

INSTRUCTION
K DZRGFD BLANK IZAFLS DIZHR & #2570 6 DF,
THENTDI~4D I 55 —DF DN,

DIALOGUE

Receptionist: Hello. Can I help you?
Customer: Yes. [BLANK]
Receptionist: I'm sorry, I can’t find that name on the
reservation list.
Customer: Oh, really? Then give me a new reservation,
please.

OPTIONS
1'd like to make a reservation for Flight 502.
1 have a reservation under the name Hashimoto.
I’'m sure you can find my name on the list.
1 wonder if you could tell me how to make a
reservation.

1: SRR FE B M O] (1% 2)

AW —

B IIWREGICRAR D, 4 40 BT 4 FEOTER G 2
BHDHH, Z0 160 EENENOMEENBL LZREKT
SLRb Lo, HETHIMEOHAE YL L

2.6 BENFEMERE

BRSO IEE I K DR OFNEMEIZ N Z, W< D9
O BEVFHIIR I X 2 NBYFI A 4TV, SMIIEEAIT O A% 5 &
b U 7=

5 o 8 @ EF M R E (““BLEU4[10],” “BLEU3[10],
“BLEU+1[9],” “RIBES[6],” ¥ LT} “TER[13]”) 123X 4
B 27 A OFFURER 2 31 L 72. ZRFUIE, 2.4 filC
WA@Y, Set S & Set 0 OflE 2 EHAEL, AWVWE.

RIBES & TER OfEICSWTIE, &b BWVIHMEENH S S
BaRE v FEHWTEHE L7-EE Az,

3. RERRLER

31 FHEBRE

PR A DY & FLERNC 3 TV — T TRERMT
EMOERREIE L2, 72, P A L2 B O 144
DOWRFOKMOEERE L LTz, FEROFE O R
D NIEZRICKITTEIRICOWT, ANOVA (2 & v Ryl
RN L= & 2 A, 40 RH 38 BllC oW C, BEF T
WO ZNENNEERICKIETEERFETRN-
72@<0.05). ZOZ LD, HREOFELFET) (FFED
A% ET) DARREICRIT 2MEMEICHE LN L
Y sYIRVAR

32 REHEOHRE

4 MOFRFEZN TN O R Z /T, 22T
FEAMAL SR & 1%, 40 D IEZE R L WHRE OMAZE, B BhFH
DFERZIET.

B 212, 40 O EZEROR/ME, &XMHE, MoAfE, H
Rffi%, VAT LBNCHEOTRE LTRT. VAT 45 GY,
S,0 DIEE RO THHEITZE N, 0.524,0.696,0.694,0.875
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2: 40 MO IEZROFFOT X

Thd. VAT L GY R, Y-S, S-0[ico\T, EX
ROEORE (URE) &BiTolcl T 5, GYWS@W’
BERENRLLNIZ(p <0.05). —J7, Y-SHIZIX, BF
%ﬁﬁ%ﬂ@#ot@ﬂﬁ%):@_EﬁE,VXTA%
EAEROK/PEBIZG<Y = S<0 ER2HEAICHD Z

ERbND.

X 312, VAT AT L OFEEEDSHEZ 7T . Level A 2
~— 7 INDHREHIZHOWVWTIZIG<Y<S<O0, Level CliZ
DNTILG>Y>S>0 ERBHAIZH D Z LD, T
1ZREDFEIHEEIZ OWT, BRI A ZRREEIT- 7

L 25,40 M9 36 IZ DWW THERZEN A B LT (p <0.05).

ZDZEND, FIROMRICET LMIEEIIT4 AT L
M CHFMICEREREND D Z LB D.
#11g, 2 OSBRI T 2K MRS AT L0 HBFE
flifilE (5 %) 29, i T, KBRS AT LD EZLRD
VHTHD., ZORELD, TRROZ ENb2D.

1) EZFIZONT G XY Y OFBFEEIZEN—T,
BLEU A}z 8 TER fEIX, Y £V G DI BE
VWEIICH D

2) EZERIZOVWTY ESOMTBEBIZERILCTHDL—
7, ETOHBTMIMETY & S ORITKE RZERH
LD,

3) ZERSEHWELEA LSRR ZHWEEETH
BHETAE 2 Leie 45 &, G, Y, S OFHIEIZZ R S
EFROCCHEAELZBICE Y sVWMEEZRT. G Y, S A
INRZEBELZZWAFRICBIZRTHDLZ LD
nh.

INTONTIE, BATOHEIRE K O Set S OFIFRFG E#3

iR E R L CLHEMCTRTLOTHDL L 2B N
X, LVETTELA_NELOTITRY. LNLANLAR
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3: WIR S AT DB OREAR E D 5 A

* 1. BRI SRR A2 7 2511 A BhREAiE
RO FERS AT DRSS IEZ R

Reference Metrics G Y S (¢}
BLEU4 22.04 20.33 40.30 47.43
BLEU3 29.09 27.63 47.79 55.09
Reference O | BLEU+1 22.08 20.37 40.33 47.46
RIBES 67.80 69.43 78.16 82.42
TER 41.72 43.66 27.47 24.14
BLEU4 27.53 23.63 41.24 30.69
BLEU3 35.52 31.86 48.95 38.04
Reference S BLEU+1 27.56 23.67 41.27 30.73
RIBES 73.61 73.63 80.18 70.59
TER 36.51 39.52 27.60 31.51
Avg. Correct Answer Rates 0.524 0.696 0.693 0.875

<Ed, S&ODHTHEHEERICAENORERENT
ETDL0D T &%, SURA R LR B HS5EOFR
WCBWTRELSFFRELZHEND Z L 2WRT 5.
WHILABE T, 6 ORERICET 5 & 0 R 22 o5
DFERIZONTHR S,

33 EMOBRAELEER

WHIFHI OFE R & AMIFHT OFE R (EZ =) O BRMEIC
DWTHHT LTz, BERHMEREICINZ, BRROEIZSWT
DNFHMZAT 72, IEZFE, BEFME, AFFME, &T
DOREZNEFRE L 272 EC, FA—RMECT 231 % G-
Y, Y-S, S-O [Tl L7=Brod, FHAMfE D K/ NBIFR D — £
FaPE L.

() BROBFIZDOVTOAF

54 D HAGERREREE (LU, ANFiHliE) a4 E 40
RIS DWW, 4 FOT AT LOFRICFENLZFF L CNENRL
AT T AFRHEE FEZD & 1 DOHFERMEICDS
mf@4@®ﬁﬁ%ﬁré%,ﬁﬁ@ TOR S22\, "G
<Y<S=0"D X 91T, HMRMERL 2T 2. 2 ORI T
11X, the Joint 5t Workshop on Statistical Machine Translation
and Metrics for Machine Translation (231} 2 FHERICH-
ZbDOTHD. 55D NFRHiEIC L D HNERIE, =T 6
D(=4C) D “HMEARIZAEI SN D, K HBERO T Tho
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BG-Y #Y-S &#S-0

BLEU3 RIBES TER

X 4: 3O FHM R EE DR TH RN X 2 FHEE O R/NBEFR S — B g 2815

VAT AL VENIINE OV AT ARG o TR A ICEND >
AT AR ERE 2605, £V AT LAORKR S EERNC
HEL, RN AT ABIBMZRET S.

(2) FEREROESH

AR FE DRI 40 R4 RIS RS9 2 3R o K/ NBIFR Y
—%T 28 E%, 3 HMOFMREDORT U A Xty ML
BIE L. ) 412, Axb [BEEHIEE EEE), TAH)
A E & AN TR T FRHbE & EZ R oK/
RO—BEETRT.

X 4 /05, BEEMGE L EARORNERO R
27TC0.65% FlEDZ ENbND. WREIZOWTERIESIC
P L 72556 O R/ADBIR D — R 05 THDHZ Lnb,
B B AEAM R E 235 5 O FBIRR O RN %2 TR 5 BUVEEE R
FETHDEITOWEENZ & RbrD

BLEU ZFHME & A FFHIE O TIX Y-S, S-0 Mic2wn
T, TER fHEE AFRHBEOR TIX, Y-S BIic2WT, Zh
FNELSKNBEFREBREET D EVZD. LrLAEns, G-
Y M CATRGME & KBRS+ 0C3 AT 2 B EhiF e
eV, I b BEREHIE & A FEHnE OS2 D, A
AR O R IR RO R LSl S LD RO E
WCRELBEAZITH L RNbN5.

IEAAE, BEEMIME & i LT, AFFHMbMEIC XY &
SEAETHHEMCH D EBHND. LELRBL, AT
FHAME & EEROI/NERO —BRIZT X TOIRT LA
TIZBWTO0TUTFTHD. 2O &, HROE O

& TIFEDOBMEO AW E R U7 3F ) ORI IE R —
BIFTEL, & DFFEOTIERFA D 1T L - THFE D BRI E
B ESND RN H D Z L 2R T 5. ZORICD
W, RETTHRFTTS.

34 BIRBRYDOSH

IR RN ED X S ICEARICEBT oI ESE, B

RN g &7 D 2D & 7 i L. »g”iE, FHEEMT
BDHZEERT. PIIENTH LN, RTE20ndH D
WTRR S T fBIR A B L TREMED B HIRTH D Z L &7 T
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BLEU+1
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Extrinsic
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5: —OLUEDRRY Z ZHMF SIS0 E S T RIER G
RIEOEI G (BIRRS 2 T L 4)

#2:SetG,Y,SHd 120 A& [RIEITEEICHIRRE

WEGLZL] KO TEEROEK] 230
S LT BR DSy O RE S
Correct g e
Ans.
Rate tagged not tagged not
>0.8 11 33 19 25
0.8> 24 52 57 19

X 5102, b2 Eb—o0/Y Z SN ENTZ X EE TR
RBEMEOEIS % v AT KBNTRT.

saqms¢@n0ﬁ’owffA%%%L<iEK‘
P (BT, BEEE) ICFRY ¥ Z(gore) & &=
BEENDDED, TEAUJ% 0.8 LLFTHDLNEMN] &
MG L. R 2100, S0BHOMERETR~T. £ 21
DN, 74 vy —DEMEEREEITo LA, [
EETIIZ D SN XBEEND Z & EIEEFEN 0.8
UTFTThH2Z oMz, AERZAEFEHRZLNZ(p <
0.05). —F, "EFOLIXNH D LT, ﬁ%‘fiﬁcﬁf’ﬁﬁﬁ
MDA LN T2(p=0.534). ZDZ b, *FEHHRIC
WL, TIESTIEM 7 30 1T T TSUERTH D 0588 D%
HLe3L) DOFH, KVBRoREZEZLT NI &3 b)e
5.
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4. BE#MR

BEWRIRR O Bh & 52 T 1= 3o LR — AT ¥ v M &
UC, MAEEMG & 1T 5 JeATHFIE V< D hvdb B [5][12][14].
IO OB, EROHBRE A ¥ B —ICE SR Y
T EBNR M E SN2 21T -T2 b D TH D, =
B DX D ITAMEN IR OB &2 2 1o REE v AT
DEPE SR ER T T 2, AFgEo L 5 7 E
7 b LT, FERRTEICE TS
EELWET D2 L 2RI 5.

o7 7 —F & LT, MR % BRmET D5
DA MIIESWTHWFIMIZAT 5 FERIZZ T 5D
[4][8]. “translator’s amanuensis” & L T OHEMFRER 0 5 HME
EVMT X AIEFEEENZD. ZRHOMEIE, B 5
I EDREN B FFOHE (FIROEMESLHRA h=F 1 #)
DHEARE R N2 ISR T 2 75— A2 ELTEY, mono-
lingual 72 = > K = —F SEEMGBHAR OB 2 2 1 DB D7
F—~ U AORELBRE & T HARMIE L IR o TR
BXHINDZ ERHERISND.

ST RS 2 A 7 b £ I BEREIER o R 22 ALY
P2 A7 TH Y, FERITERNHIREIR O JGH iE &
W HBI[1]. LAl b, RBIZRLERN LREY
T U ZEYNIFHIRT D 2 & NEBEMICEE L S Y%y
AZITRNT, REFECHlmxg s Lk 27 MRS
T XEOMRORS &) I T LHEE LIRS 20,

5. BHYIC

AT, BRL LSIIAMICE> THIRENZE 5
FERE /I OB I RE T D X A 7 Zil U CTHBERIRR 0 4+
BIREAM 21T 5 FIEIZOW TR, G-l & 04T DfE R %2 iR~
7.

4 FEOFRTFIEL L L, BEBEIRREAN £ 72 1R
AT e Ao T A kOWBICE ENR D
WS OPDOERZHONI Lz, ROLEELRERE LT,
[SCRAE B E L 7ol 2 OSCOFIRR) OFEZEEEZ TR L.
SHBOMEE LT, BN ER L8R ChoEEOS
FERE T 2 FRETORAE, WEEFRICHB SN2 2
= —var ORI, TVAETIT 0T
man-machine cooperation DHFFE72 ENZEITF B 5.

i WECTHHEN PR OHE - AEDEER,
AHATEE R & U CHUEERBR O KR 2 b 7o 72 e
BAEANREFRR A ARE I =, EATEHOEEZ R
T5.
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